Przemysl, 1914. nov. 19. Egyes szám ára 10 fillér. 37. szám. 


d d 
Megjelenik — hétfö ki- Csapatok, parancsnok- 
vételével — lehetöleg ságok és intézetek a 
naponta a cs. és kir. lapot 50-es csomagok- 
várparancsnokság júvá- ban a 82. tábori postá- 
—— hagyásával. — nál is beszerezhetik. 


A lap tiszta jövedelmét aprkatonák karaesongta tata iii N 
evez] AZ DO 7 


Szerkesztöség: Royal-szálloda, II. 36. | i | Kiadóhivatal: Knoller és Fia könyvnyomdája. A ; 14 


Erzsébet királyné tèd ki vele és mindketten köicsönösen | haladtak a békés fejlödés ès válvetett 


aaa feledték a fèlreértés szülte sulyos idök | munkálkodás mohlepte ösvényén. 
ov. e 


MAT ába i bajait, mik egyformàn nehezedtek mind- Azután többször láttunk közöttünk. Hol 
Dicsfény övezte körül nemes homlokod kettőjük fölé Budavár fényes termeiben gyönyörködtünk 


màr életedben, ugyanaz a gloria lebeg | Jól tudjuk, hogy mi voltál nékünk | fejedelmi lényedben, hol a gödöllői korona 
most is magasztos lényed felett, hogy | mindjárt, hogy sorsod közénk hozott; apn 1 e paoi sr kergetö 
Amig éltél, örömnapnak tekintette nem- | hogy eloszlasd azt a on ee amit rut | Cott fiaddal, a trónörökössel együtt nala 
zetünk szent Erzsébet napjàt, amióta itt Eier p egg G e E tad hazánk történetének magad kivánta 
kellett hagynod bennünket, annál gyá- Aa a akeko föl. al zonet zu- | előadásait. 
szosabb az nekünk, A Eey Dena a Nri ak kelleti | Együtt örültünk véled örömünkben ès 
Egy nemzet bánata kisért végsö uta- jönnie, hogy megértesse királyával azt EG oegultunk, aky pal moa 
don, mikor idegenben osztott halálos | az óhajtott ès természetes állapotot, hogy | "975 ura éreztette veled a keservek Özö- 
döfés porba teritette fejedelmi alakodat | Ausztria csupán a kibèkitett és szabad 


nét és elrabolta mindkettönktöl egyetlen 
Hon 53 fiadat. 

és kioltotta azt a nemes életet, mely | Magyarországtól tamogatva lehet oly erös, Ott láttunk" már mint Mater dolorosát 

minds enep jóvoltaért, buzgólko- | Hogy a vészek és viharok közölt gyözel" i lettátnot rro teledhetikh akt 

A Peekve költözött heikedrazote Tees "ESen allhassa meg helyét Enrdpa koze; l 

T 4 pén, a közép Duna partjain, ahová állam- 

ört áll felettünk, 


pen, amikor gyászba borultan imegtört 
Merti ARA idb alkotó rendeltetése egyszer s mindenkorra | a etését a ~ = Magyar 
ert ha nem vagy is haló poraldban elhelyezte. 


országot ünneplö országgyűlést. 
közöttünk, ha fényes kripiád a esåszár- | De e két nagy államférfi se boldogult 


És aztán ott láttunk ujra és utoljára a 
varos falai között is sugározza gyászos | volna nagy cszmíi megvalósításával a Te ravatalon; amikor érthetlen binös elvete- 
fényét, azért mi a magunkénak tekin- | nagy szellemed és nemes lelked tàmo- | mültség ártatlan életedre tört és kioltotta 
tünk örökre. gatása nélkül, hisz oly nagy volt a mes- szeretett lelked fénylő szikráját. 
Nemtönk voltal a gyász napjaiban, a terségesen ès gonoszul szított ellentét, Aldás legyen emlékeden ! 

: Si : hogy a Te magasztos lelked tudta csak Dicsfény övezte körül nemes homloko- 
megpróbáltatàs nehéz éveiben, mikor egy azt kiegyenliteni és meghozni számunkra | dat màr életedben, ugyanaz a glória övezze 
nemzet szenvedte sulyos keservet, az | azt az áldásos korszakot, amikor nemzet | körül magasztos lènyed, hogy örökre 


voltal késöbb is, mikor fejedelmét béki- | és fejedelme egymást megértve együtt | eltávoztál körünkböl. V. P 
Krónika hadseregèhez, melynek ugyancsak szük- c) az orosz gyürü be lett roppantva s 
li | sége volna támogatásra. i kénytelen volt engedni; 

Przemysl, 1914 nov. 17. Az a körülmény, hogy az ellenség a d) az ellenség állását, erejét sikerült 

Derék muszka ellenfelünk okult az elsö | Radymno-Rokietnicai utat utènszàllitàsra | pontosan felderiteni; 
ostrom keserü tapasztalatain ès most, | használta s hogy az utmenti helységek e) a foglyok kihallgatása utján az ellen- 

hogy a hadiszerencse változó hullámai | kitünö gyülekező és pihenő helyül szol- | séges hadrendet megállapítottuk; 

idevetették a Przemysl körüli dombokra — | gáltak átvonuló csapataik részére, csak J) az ellenség állandó gyülekezö helyét, 

nem merészkedik olyan közel, mint az ! siettette az elhatározás végrehajtását. | Tapint felgyujtottuk; 


elsö alkalommal. | E hó 14-én a kora hajnali órákban hosz- g) s az ellenségnek megmutattuk, hogy 

Tisztességes távolban tartja magát, jó | szu oszlopok kigyóztak észak felé a vár nem nézzük tétlenül körülzárási munkála- 
messze az övvonaltól, nehogy az öreges | övvonalán keresztül. Honvéd és Landwehr tait, ellenkezöleg, még távol fekvö kitünö 
hangu, de fiatalos tüzü várágyuk meg- | gyalogság, honvéd lovasság, honvéd tüzér- | sáncaiban sem érezheti magát biztonság- 


haragudjanak rájuk és elküldjék nekik | ség stb. v. ban a magyar és osztrák szuronyoktól. 
vèszthozó, véres üdvözletüket, melyeket Amint a nap felragyogott, kezdödött a Sikeres támadásunk hire haza is eljutott 
a közelmultból már oly jól ismernek. támadás. Bömböltek a vár ágyui, véko- | — mint már közöltük — s az otthonmarad- 


Ott a tisztes távolban szépen beástàk | nyabb hangon beleszóltak a honvéd üte- | tak lelkesedéssel olvassák az ujságokból 
magukat annak rendje és módja szerint, | gek, ropogtak a g'ppuskik. Kosienicenél, | Przemysl támadó szellemben vezetett hösies 
ahogy már ök azt szoktak s azt hitték, | Wolánál megtörtent az összeütközés. Vitéz | védelmét. 
hogy ezzel most mír teljes biztonságban | honvédeink és a derek Landwehrek gyö- 


vannak. nyörüen, halált megvetö bátorsággal nyo- 
Nagyon tévedtek. multak elö, behatoltak azellenség állásiba, Célt tévesztett bomba. 


A magyarnak nem természete, hogy | öt magát pedig egészen a rokietnicza—ta- l m: l 
tétlenül nézze, ha körülfogják s ha hely- | pini utig vetett k vissza. Tüzérségünk Megirtuk, hogy egyik kiváló pilótánk 
böl nem éri el ellenfelét, bizony nem saj- | hathatósan elökészitette s timogatta a bombával megsemmisített két orosz re- 


nálja töle azt a pár lépést. támadást s a déli órákban Tapint feigyuj- | pülögépet. Az oroszok ugy látszik vissza 
Mert hát: ha rövid a kardod, told meg | totta, mely még késő este is égett. akarták adni a kölcsönt és tegnap Sied- 
egy lépéssel. A bravuros támadásnak csak a sötétség | liska fölött kerengve bombákat hajigáltak 


Mi is iyenformán gondolkoztunk. Szük | beállta vetett véget, amikor is a csapa- lefelé. Azonban ugy latszik, hogy a cél- 
lett még a messze fekvö orosz gyürü is s | toknak felsöbb parancsra be kellett ismét | zás nem erös oldala a derék orosz re- 
megszületetta-gondolat: ki kell törni az | vonulniok az övvonal mögé! Késö éjjel | pülönek, ugyanis mind a két bombája 


övvoralból s szétszakitani a nyomasztó.) lett mire bevonultak, szamos foglyot hozva | gyönyörűen robbanva — pontosan az ö 

gyürüt. | magukkal. l A saját állásukba, a födözékükbe hullott. 
Ez uton megtudhatjuk aztis, hogy miféle | A sikeres támadàssal elértük, hogy: Egyik Medyka elè, a másik pedig Sze- 

csapatok állnak velünk szemben s hogy a) nagy eröket vontunk magunkra s | ehynietöl délre. i d 

állásaik mily erösen vánnak megszállva és | azok eltolását a hadsereg után meg- A pilota, mint aki dolgát jól végezte, a 

a mi a legfontosabb : megakadályozzuk azt, | akadilyoztuk; i § . | Medyka mögötti magaslatok felé repült. 

hogy az orosz velünk szemben gyengébb b) a vonatok mozgása aznap és a kö- | Nem messze a helysègtöl utolérte a víg- 


eröket hagyva, nagyszámu segédcsapatokat | vetkező napokon is, ezen az egész terü- | zet: lezuhant, talán szintén éppen egy 
küldhessen vitéz hadseregünkkel küzdö ! leten szünetelt; orosz födözékbe. G. 


1914 


Tábori Ujság 


HADI HIREK. 


Az orosz hadszintér, 


Berlinböl jelentik: A kutnói csatában 
a németek a varsói kormányzót egész 
törzsével együtt elfogták. 


A szerb hadszintér. 


Bécsből jelentik hivatalosan: A déli 
hadszintéren csapataink egészen a Ko- 
lubara folyóig elönyomultak és részben 
már át is lépték azt, bár az ellenség az 
összes hidakat szétrombolta, 
egy magasabb pa- 
és igy 


Valjevoban màr 
rancsnokságunk helyezkedett el 
a rend és 
lesz állitva, 

Egy kis lovas különítmény tegnap még 
300 szerb katonát fogott el, 

Potiorek táborszernagy az I. osztályu 


katonai érdemkeresztet kapta a hadi 
ékitménnyel. 

A szerb visszavonulás Kragujevác felé 
folytatódik, 


Miután a mi részünkröl az általános 
támadás kezdetét vetteés az elönyomulás 
a Duna és Száva vonalán át măr folya- 
matban van, kilátás van rá, hogy Bel- 
grád hamarosan ès minden nagyobb had- 
erö alkalmazása nélkül elesik. 

Belgrádban nagy szükséget szenvednek 
kenyérben és dohányban, 

Bécsből jelentik nov. 17-iki kelettel : 
Belgrad eleste rövid idön  belöl várható. 


nyugalom hamarosan helyre | 


Belga-francia hadszintér. 


Lipesėböl jelentik: 
mellett vivott három napos tengeri csatá- 
ról az a hir érkezik, hogy a német tü- 


zérség 7 angol hajót harcképtelenné tett. | 

Amsterdamból jelentik, hogy Francia- | 
is be- | 
| „Édes anyám hol fogok én meghalni“ dallamára. 


országban kevésbé alkalmasokat 
soroznak. 

A „Neuesten Nachriehten“ azt a hirt 
közli Brüsszelből, hogy a lüttichi 
antwerpeni erödök ujból való felépítése 
gyorsan halad elöre. 


A török háboru. 


A ,Südslavische Korrespondenz“ Kon- | 
stantinápolyból azt a hirt kapta, hogy a | 
török csapatok felvonulása Egyptomban | 


feltartóztathatlanul halad elöre, és hogy 
a csapatokat mindenütt lelkesen fogadjàk. 

A helybeli mohamedán csendörök a 
török csapatokhoz pártolnak át. 


Perzsia. 
A „Korrespondenz Rundschau“ irja: 
Konstantinápolyban tárgyalások folynak 


a török-perzsa unió megaltotása tirgyá- 


ban, és állítólag már az egész befejezett | 


dolog. 


Perzsa csapatok már felvonulóban van- ! 


nak Djulfa ellen és a Djulfa és Thebrisz 


között fekvö helys‘geket már birtokukba / 


is vették. 

Perzsa csapatok megszállották az Unar 
hegység magaslatait és visszaszoritottik 
az orosz határcsapatokat. 


Utannyomás tílos. 


Kiadó és szerkesztö Knoller Hirsch. 


A Middlekeerke : 


és | 


| 


Bulgária. 
A „Südslavische Korrespondenz“ irja : 
Bulgária és Szerbia között állitólag tàr- 
gyalások folynak a szerbek engedményei- 
röl, de azok nem elégitik ki Bulgáriát. 


Magyar zászló. 


Ránk biztak egy magyar zászlót nemrégen 
Sötét felhök gyültek akkor az égen 

Vissza hozza a szent zászlót 

Dicsöséggel ezredünk ! 

Nem lesz felhö, tiszta lesz már az egünk! 


Ha karácsonykor a várba kell lenni 
Karácsonyfát gyujt itt azért mindenki 
Gyertyák és cukorkák helyett 
Muszkát akasztunk rája 

Legyen neki egyszer karácsonyfája! 


Lesz még fiuk ne féljetek ünnepünk 
Ha gyöztessen Szatmár-ra ér ezredünk 
Szalmár város közönsége 

Velünk énekli e dalt: 

Isten áld meg továbbra is a magyart! 


Radó Simon 
örvezetö. 


Meteorologiai jelentés. 


November 18. 


November 17-iki megállapitàs. 
Hömérséklet: Min. 0C9. Max. 
Viszonylagos nedvesség: 71—979/9. 
Szélerösség : 1—3 mp. Irány: d Inyugat, 


| északnyugat. 


Barometerállás : 736 —738 mm. 

Felhözet: Parás. 

Prognózis 19-ikére: Hideg, északi sze- 
lek, kev s csapad k. 


Nyomatott Knoller és Fia könyvnyomdájában Przemyśi 


